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Данная работа посвящена сравнительному анализу перцептивной лексики в англоязычном и испаноязычном медиадискурсах.
Актуальность данной работы обусловлена исследованием проблемы восприятия и его отражения в испанском и английском языках. 
Таким образом, цель данной работы заключается в сравнении роли аудиальной, визуальной и кинестетической модальностей восприятия человека в англоязычных и испаноязычных подкастах посредством исследования вербальных средств их выражения.
  
Материалом для исследования послужили англоязычные и испаноязычные подкасты, посвященные психологии. Было проанализировано 6 эпизодов (3 для каждого языка) длительностью 50 минут каждый. Общая выборка контекстов для исследования составляет – 1024 языковые единицы (слова, словосочетания).
Ключевым понятием для данной работы является перцепция. Вслед за И.В. Зыковой мы определяем перцепцию, как «специфический «креативный механизм» продуцирования содержания (смыслов, информации), «овнешняемого» в телах языковых звуков и составляющего глубинный базис их значения» [Зыкова, 2017: 283]. Таким образом, в языке хранятся смыслы, благодаря которым язык запечатлевает культурно релевантный перцептивный опыт познания мира [2].
Проанализировав эмпирический материал, мы пришли к следующим результатам:
1. Нам удалось выявить 462 языковые единицы в испаноязычных эпизодах: визуальные (232), аудиальные (193), кинестетические (38). Преобладание единиц, относящихся к визуальной модальности может быть мотивировано преобладанием визуальной, как ведущей у большинства людей. В английских эпизодах (всего 563), напротив, преобладает лексика аудиальной модальности: визуальные (226), аудиальные (240), кинестетические (97). Это может быть связано с тем, что материал представлен в  аудиоформате.
2. Анализ лексики визуальной модальности. Выделенные в англоязычных эпизодах единицы были классифицированы по частям речи (глаголы – 154, существительные – 28, прилагательные – 35, наречия – 2). С точки зрения значения языковых единиц, большая часть имеет прямое отношение к зрительным ощущениям (ядро) – 143. К примеру: «I've often noticed when I travel overseas or to a new city somewhere, you are taking in everything and you are absorbing everything and your eyes are wide open.». Другие единицы были выделены исходя из формального критерия (периферия). Они несут в своем значении перцептивный компонент, но в контексте не подразумевается перцепция как таковая. «I have too many deadlines staring me in the face» и «…it colors my week and really the joy that I feel in my life overall» В испанских подкастах также преобладают глаголы (глаголы – 120, существительные – 50, прилагательные – 60). Например, «Entonces, la ceguera ante no querer ver o no poder ver es un gran paso del aprendizaje.» На периферии находятся 96 единиц. В некоторых случаях используется метонимия: «De hecho, las personas azules son expertas en hacer las preguntas precisas que ayuden a refinar las ideas.» 
3. Анализ аудиальной модальности выявил следующие особенности: 
a. в английских эпизодах аудиальной лексики больше (240), чем в испанских (193); 
b. в английских эпизодах лексика чаще всего выражена глаголами (196), реже существительными (30) или устойчивыми выражениями (14). Большая часть случаев относится к ядру (164), но также встречаются единицы, которые мы смогли выделить исходя из контекста (периферия) (76). Пример: «Gave him very clear instructions»;
c. в испаноязычных эпизодах также преобладают глаголы (158) и существительные (31), однако, здесь нам встретились прилагательные (2). На периферии находятся 35 единиц. К примеру, «La gran depresión americana todavía resuena en memoria colectiva...». 
4. Анализ кинестетической модальности. В эту группу были объединены тактильные, ольфакторные и вкусовые ощущения. Данная группа является самой малочисленной. Это связано с особенностями устного медиадискурса, а также тематикой выступлений.  В испанском (38) такой лексики почти вдвое меньше, чем в английском (97). В обоих языках преобладают глаголы (испанский – 25, английский –  77), в частности глагол feel (52) и sentir (18), отражающие тактильное восприятие. В большинстве случаев он выделяется по формальному критерию.
Таким образом, проведя сопоставительный анализ перцептивной лексики, можно прийти к выводу, о более активном использовании лексики аудиальной модальности в английском языке и визуальной – в испанском. Наибольшее число случаев кинестетической модальности встречается в английских эпизодах. Дальнейшее изучение особенностей перцептивной лексики может быть полезным для эффективной коммуникации и локализации контента для англоязычной и испаноязычной аудиторий.
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